
TR_AC_FCO-Sète_AOU16 1/2 

 

REPUBLIQUE FRANCAISE 

EK DEKLARASYON / ADDITIONAL DECLARATION / ATTESTATION COMPLEMENTAIRE 
SERTİFİKAYA /TO CERTİFCATE/AU CERTİFİCAT n°     

 
Ben aşağıda imzası bulunan resmi veteriner hekim garanti ed iyorum ki:     

baş canlı hayvan ta şıyan       plakalı araçta bulunan canlı hayvanların  
mavi dil virusundan enfekte ülkeler veya alanlar üz erinden nakilleri durumunda OIE’nin Kara 
Hayvanları Kodunda (Bölüm 8.3.13) belirtilen tavsiy eler do ğrultusunda Mavi Dil hastalı ğı ile ilgili 
aşağıdaki tedbirler alındı: / I, the undersigned official veterinarian, guarantee that     
head of live animals on the vehicle plate no:        , in case of transit of those animals 
within the country or areas infected with Bluetongue disease, the following precautions have been taken 
according to the Section 8.3.13 of OIE Terrestrial Animal Code recommendations against Bluetongue 
disease;/ Je soussigné(e), vétérinaire officiel, garantis que, dans le cas du véhicule immatriculé  
   , transportant      têtes d'animaux vivants, parmi les 
précautions prévues dans le cadre du transit des animaux dans le pays ou les zones infecté(es) par la 
maladie de la fièvre catarrhale, les suivantes ont été prises conformément aux recommandations de la 
Section 8.3.13 du Code sanitaire pour les animaux terrestres de l’OIE contre la fièvre catarrhale : 

• Hayvanlar nakil öncesi ve nakil süresince sinek kov ucular ile muamele edilmi ştir. / The 
animals have been treated with insect repellents prior to and during transportation;/ les animaux 
ont été traités avec des insectifuges avant et durant leur transport ; 

• Hayvanların yükleme, nakil ve bo şaltma i şlemleri vektörel aktivitelerin en dü şük oldu ğu 
zamanlarda (örne ğin; parlak güne ş ışığında, dü şük sıcaklıklarda) yapılmı ştır. / Loading, 
transporting and unloading of the animals have been done at times of low vector activity (i.e. bright 
sunshine, low temperature);/ le chargement, transport et déchargement des animaux ont été 
effectués lors de la faible activité des vecteurs (i.e. grand soleil, température basse) ; 

• Hayvanların sinek koruyucu a ğ(kafes) içerisinde tutulmasına bakılmaksızın, hayva n nakil 
araçları şafak vakti veya alacakaranlık veya geceleyin seyir halindeyken durdurulmamı ştır. / 
The vehicles were not stopped en route during dawn or dusk, or overnight, unless the animals are 
held behind insect-proof netting;/ Les véhicules n’ont pas été arrêtés en route durant l’aube ou le 
crépuscule, ou la nuit, sans que les animaux n’aient été maintenus derrière des filets anti-insectes 
; 

• Nakil araçlarının iç kısımları (örne ğin, araçların kenarları ve çatısı gölgelik bezlerle  örtülerek) 
karartılmı ştır. / interior of the vehicle have been darkened, for example by covering the roof or 
sides of vehicles with shade cloth;/ L’intérieur du véhicule a été obscurci, par exemple en couvrant 
le toit ou sur les côtés des véhicules avec de la toile d'ombrage ; 

• Mevsimsel de ğişimler hakkında bilgi elde edebilmek için ülkede vek törler için bir gözetim 
programı uygulanmaktadır. / surveillance for vectors in the country has been carried out to gain 
information on seasonal variations;/ Une surveillance des vecteurs dans le pays a été mise en 
œuvre afin de récolter des informations sur les variations saisonnières ; 

• 1266/2007 sayılı Yönetmeli ğin 9. Maddesi ile uyumlu olarak    ile (ürünün 
ismi) insektisit/repellent uygulaması     tarihinde  (tarih) yapıldı.) / 
Insecticide/repellent treatment with     (insert name of the product) has been done 
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on     (insert date) in conformity with Article 9 of Regulation (EC) No 1266/2007./ 
Un traitement insecticide/insectifuge au     (insérer le nom du produit) a été 
réalisé le     (insérer la date) conformément à l’Article 9 de la Réglementation 
(EC) n° 1266/2007. 

 
Dünzenlendi ği yer  / Done at / Fait à      Tarih  / On the / Le 
 
Mühür (3) 

Stamp(3)  
Cachet(3) 

Yetkili resmi veterinerin imzası (3) 

Signature of the competent official veterinarian(3) 
Signature du vétérinaire officiel compétent(3) 

 
 

__________________________________ 
Matbaa harfleriyle yetkili veterinerin adı ve unvan ı 

Name and position of the official veterinarian in block letters 
Nom et fonction du vétérinaire officiel en lettres capitales 


	NM_MATRICUL: 
	NBT_ANIMAUX: 
	NOM_PRODUIT: 
	DT_PRODUIT: 
	LI_SIGNATURE: 
	DT_SIGNATURE: 
	NOM_VETO: 
	EXPLICATION: Indiquez le numéro de votre DSV puis appuyer sur ENVOI
	NM_DSV: 
	ORIGINAL: ORIGINAL
	DUPLICATA: DUPLICATA
	CASE: Off
	NM_CERTIF: 
	NBDUPLIC: Nombre total de duplicatas délivrés/Total number of copies issued
	NB_DUPLICAT: 
	ENVOI: 
	NM_DATA: 


